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¿Sabían los lectores que hay 
entre las dependencias del Go­
bierno una que tiene el flaman­
te título de Oficina de "Inteli· 
gencia"? ¿Quién es el encarga­
do de la nomenclatura oficial 
de las dependencias, servicios y 
objetos? ¿Quién es el que auto­
riza esos disparates en nuestro 
país? Los que saben inglés se 
dan cuenta de que "intelligence" 
significa en ese idioma "infor­
mación", y luego "información 
secreta" y finalmente espionaje". 
La designación de "lntelligen­
ce Service" en inglés está bien 
,1.usada, porgue en ese idoma hay 
antecedentes para ese empleo 
ya que, como indicamos, Inte­
Uigence", fuera de "inteligencia" 
o "capacidad mental" significa 
"información", datos recogidos, 
etc. 

No sé a qué dependencia co­
t'responden los nombres de las 
cosas en castellano, pero podría 
imponerse que es de la incum­
bencia del Ministerio de Edu­
cación o del Ministerio de Cul­
tura. Pero de hecho ni uno ni 
otro se ocupan de las cosas que 
conciernen al idioma. Durante 
muchos años el ICE ha venido 
designando en inglés (mal adap­
tado al español en forma de "di-
rectorio, la guia telefónica, 

sin que ningún ministerio o 
la Universidad le haya puesto re­
paros al disparate. 

En un comunicado de prensa 
de la Oficina de "Inteligencia'' 
(Detectives) de este país se usan 
en pocas líneas anglicismos tan 
aterradores como el de "modo 
de operar" del sistema de espio­
naje por me.dio del teléfono, y 
se habla de que tal sistema "es­
tá siendo (is being) usado". "O­
perar" está mal utilizado . en Iu·. 
ear 'de funcion~r. -o· hace~:"'.f11~~, 

clonar, porque ese sentido corres 
ponde al ve~bo in~l~s "opera~e"' 
que en espanol no tiene ese s1g. 
nificado. Por otra parte, la ex­
presión "está siendo" es incorrec­
ta, innecesaria, y calcada servil­
mente del inglés (it Is · being 
used), idioma en que no hay con 
tradicción en el uso de una pa­
labra con dos sentidos, porque 
el verbo "to be", lo mismo sig­
nifica "ser" que "estar", pero Pil 
español el verbo "ser" sugiere 
permanencia, mientras que "e~­
tar" da idea de algo temporal 
u ocasional. 


